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    1.1.1.1. Ἐπειδήπερ πολλοὶ ἐπεχείρησαν 
ἀνατάξασθαι διήγησιν περὶ τῶν 
πεπληροφορηµένων ἐν ἡµῖν πραγµάτων, 1.2 
καθὼς παρέδοσαν ἡµῖν οἱ ἀπ΄ ἀρχῆς αὐτόπται 
καὶ ὑπηρέται γενόµενοι τοῦ λόγου, 1.3 ἔδοξε 
κἀµοὶ παρηκολουθηκότι ἄνωθεν πᾶσιν ἀκριβῶς 
καθεξῆς σοι γράψαι, κράτιστε Θεόφιλε, 1.4 ἵνα 
ἐπιγνῷς περὶ ὧν κατηχήθης λόγων τὴν 
ἀσφάλειαν.  
 
 1.5 Ἐγένετο ἐν ταῖς ἡµέραις Ἡρῴδου 
βασιλέως τῆς Ἰουδαίας ἱερεύς τις ὀνόµατι 
Ζαχαρίας ἐξ ἐφηµερίας Ἀβιά, καὶ γυνὴ αὐτῷ ἐκ 
τῶν θυγατέρων Ἀαρών, καὶ τὸ ὄνοµα αὐτῆς 
Ἐλισάβετ. 1.6 ἦσαν δὲ δίκαιοι ἀµφότεροι 
ἐναντίον τοῦ θεοῦ, πορευόµενοι ἐν πάσαις ταῖς 
ἐντολαῖς καὶ δικαιώµασιν τοῦ κυρίου ἄµεµπτοι. 
1.7 καὶ οὐκ ἦν αὐτοῖς τέκνον, καθότι ἦν ἡ 
Ἐλισάβετ στεῖρα, καὶ ἀµφότεροι προβεβηκότες ἐν 
ταῖς ἡµέραις αὐτῶν ἦσαν. 1.8 Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ 
ἱερατεύειν αὐτὸν ἐν τῇ τάξει τῆς ἐφηµερίας 
αὐτοῦ ἔναντι τοῦ θεοῦ, 1.9 κατὰ τὸ ἔθος τῆς 
ἱερατείας ἔλαχε τοῦ θυµιᾶσαι εἰσελθὼν εἰς τὸν 
ναὸν τοῦ κυρίου, 1.10 καὶ πᾶν τὸ πλῆθος ἦν τοῦ 
λαοῦ προσευχόµενον ἔξω τῇ ὥρᾳ τοῦ 
θυµιάµατος· 1.11 ὤφθη δὲ αὐτῷ ἄγγελος κυρίου 
ἑστὼς ἐκ δεξιῶν τοῦ θυσιαστηρίου τοῦ 
θυµιάµατος. 1.12 καὶ ἐταράχθη Ζαχαρίας ἰδών, 
καὶ φόβος ἐπέπεσεν ἐπ΄ αὐτόν. 1.13 εἶπεν δὲ πρὸς 
αὐτὸν ὁ ἄγγελος, Μὴ φοβοῦ, Ζαχαρία, διότι 
εἰσηκούσθη ἡ δέησίς σου, καὶ ἡ γυνή σου 
Ἐλισάβετ γεννήσει υἱόν σοι, καὶ καλέσεις τὸ 
ὄνοµα αὐτοῦ Ἰωάννην. 1.14 καὶ ἔσται χαρά σοι 
καὶ ἀγαλλίασις, καὶ πολλοὶ ἐπὶ τῇ γενέσει 
αὐτοῦ χαρήσονται·  
 

CHRISTI INFANTIA ET VITA 

ABSCONDITA 

1 

Evangelistae praefatio 
1 Quoniam quidem multi conati sunt ordinare 

narrationem, quae in nobis completae sunt, 

rerum, 

2 sicut tradiderunt nobis, qui ab initio ipsi 

viderunt et ministri fuerunt verbi, 

3 visum est et mihi, adsecuto a principio omnia, 

diligenter ex ordine tibi scribere, optime 

Theophile, 

4 ut cognoscas eorum verborum, de quibus 

eruditus es, firmitatem. 

 

Nuntiatur Iohannis nativitas 

5 Fuit in diebus Herodis regis Iudaeae sacerdos 

quidam nomine Zacharias de vice Abiae, et uxor 

illi de filiabus Aaron, et nomen eius Elisabeth. 

6 Erant autem iusti ambo ante Deum, incedentes 

in omnibus mandatis et iustificationibus Domini, 

irreprehensibiles. 

7 Et non erat illis filius, eo quod esset Elisabeth 

sterilis, et ambo processissent in diebus suis. 

8 Factum est autem, cum sacerdotio fungeretur 

in ordine vicis suae ante Deum, 

9 secundum consuetudinem sacerdotii sorte 

exiit, ut incensum poneret ingressus in templum 

Domini; 

10 et omnis multitudo erat populi orans foris 

hora incensi. 

11 Apparuit autem illi angelus Domini stans a 

dextris altaris incensi; 

12 et Zacharias turbatus est videns, et timor 

irruit super eum. 

13 Ait autem ad illum angelus: " Ne timeas, 

Zacharia, quoniam exaudita est deprecatio tua, 

et uxor tua Elisabeth pariet tibi filium, et vocabis 

nomen eius Ioannem. 

14 Et erit gaudium tibi et exsultatio, et multi in 

nativitate eius gaudebunt: 
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1.15 ἔσται γὰρ µέγας ἐνώπιον [τοῦ] κυρίου, καὶ 
οἶνον καὶ σίκερα οὐ µὴ πίῃ, καὶ πνεύµατος 
ἁγίου πλησθήσεται ἔτι ἐκ κοιλίας µητρὸς αὐτοῦ, 
1.16 καὶ πολλοὺς τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἐπιστρέψει 
ἐπὶ κύριον τὸν θεὸν αὐτῶν. 1.17 καὶ αὐτὸς 
προελεύσεται ἐνώπιον αὐτοῦ ἐν πνεύµατι καὶ 
δυνάµει Ἠλίου, ἐπιστρέψαι καρδίας πατέρων ἐπὶ 
τέκνα καὶ ἀπειθεῖς ἐν φρονήσει δικαίων, 
ἑτοιµάσαι κυρίῳ λαὸν κατεσκευασµένον. 1.18 
Καὶ εἶπεν Ζαχαρίας πρὸς τὸν ἄγγελον, Κατὰ τί 
γνώσοµαι τοῦτο; ἐγὼ γάρ εἰµι πρεσβύτης καὶ ἡ 
γυνή µου προβεβηκυῖα ἐν ταῖς ἡµέραις αὐτῆς. 
1.19 καὶ ἀποκριθεὶς ὁ ἄγγελος εἶπεν αὐτῷ, Ἐγώ 
εἰµι Γαβριὴλ ὁ παρεστηκὼς ἐνώπιον τοῦ θεοῦ, 
καὶ ἀπεστάλην λαλῆσαι πρὸς σὲ καὶ 
εὐαγγελίσασθαί σοι ταῦτα· 1.20 καὶ ἰδοὺ ἔσῃ 
σιωπῶν καὶ µὴ δυνάµενος λαλῆσαι ἄχρι ἧς 
ἡµέρας γένηται ταῦτα, ἀνθ΄ ὧν οὐκ ἐπίστευσας 
τοῖς λόγοις µου, οἵτινες πληρωθήσονται εἰς τὸν 
καιρὸν αὐτῶν. 1.21 Καὶ ἦν ὁ λαὸς προσδοκῶν 
τὸν Ζαχαρίαν, καὶ ἐθαύµαζον ἐν τῷ χρονίζειν ἐν 
τῷ ναῷ αὐτόν. 1.22 ἐξελθὼν δὲ οὐκ ἐδύνατο 
λαλῆσαι αὐτοῖς, καὶ ἐπέγνωσαν ὅτι ὀπτασίαν 
ἑώρακεν ἐν τῷ ναῷ· καὶ αὐτὸς ἦν διανεύων 
αὐτοῖς, καὶ διέµενεν κωφός. 1.23 καὶ ἐγένετο �ς 
ἐπλήσθησαν αἱ ἡµέραι τῆς λειτουργίας αὐτοῦ 
ἀπῆλθεν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ. 1.24 Μετὰ δὲ 
ταύτας τὰς ἡµέρας συνέλαβεν Ἐλισάβετ ἡ γυνὴ 
αὐτοῦ· καὶ περιέκρυβεν ἑαυτὴν µῆνας πέντε, 
λέγουσα 1.25 ὅτι Οὕτως µοι πεποίηκεν κύριος 
ἐν ἡµέραις αἷς ἐπεῖδεν ἀφελεῖν ὄνειδός µου ἐν 
ἀνθρώποις. 
  1.26 Ἐν δὲ τῷ µηνὶ τῷ ἕκτῳ ἀπεστάλη ὁ 
ἄγγελος Γαβριὴλ ἀπὸ τοῦ θεοῦ εἰς πόλιν τῆς 
Γαλιλαίας ᾗ ὄνοµα Ναζαρὲθ 1.27 πρὸς παρθένον 
ἐµνηστευµένην ἀνδρὶ ᾧ ὄνοµα Ἰωσὴφ ἐξ οἴκου 
∆αυίδ, καὶ τὸ ὄνοµα τῆς παρθένου Μαριάµ. 1.28 
καὶ εἰσελθὼν πρὸς αὐτὴν εἶπεν, Χαῖρε, 
κεχαριτωµένη, ὁ κύριος µετὰ σοῦ. 1.29 ἡ δὲ ἐπὶ 
τῷ λόγῳ διεταράχθη καὶ διελογίζετο ποταπὸς 
εἴη ὁ ἀσπασµὸς οὗτος.  
 
 
 

15 erit enim magnus coram Domino et vinum et 

siceram non bibet et Spiritu Sancto replebitur 

adhuc ex utero matris suae 

16 et multos filiorum Israel convertet ad 

Dominum Deum ipsorum. 

17 Et ipse praecedet ante illum in spiritu et 

virtute Eliae, ut convertat corda patrum in filios 

et incredibiles ad prudentiam iustorum, parare 

Domino plebem perfectam ". 

18 Et dixit Zacharias ad angelum: " Unde hoc 

sciam? Ego enim sum senex, et uxor mea 

processit in diebus suis ". 

19 Et respondens angelus dixit ei: " Ego sum 

Gabriel, qui adsto ante Deum, et missus sum 

loqui ad te et haec tibi evangelizare. 

20 Et ecce: eris tacens et non poteris loqui usque 

in diem, quo haec fiant, pro eo quod non 

credidisti verbis meis, quae implebuntur in 

tempore suo ". 

21 Et erat plebs exspectans Zachariam, et 

mirabantur quod tardaret ipse in templo. 

22 Egressus autem non poterat loqui ad illos, et 

cognoverunt quod visionem vidisset in templo; 

et ipse erat innuens illis et permansit mutus. 

23 Et factum est, ut impleti sunt dies officii eius, 

abiit in domum suam. 

24 Post hos autem dies concepit Elisabeth uxor 

eius et occultabat se mensibus quinque dicens: 

25 " Sic mihi fecit Dominus in diebus, quibus 

respexit auferre opprobrium meum inter 

homines ". 

 

 

 

 

 

Gabrihel Mariae nuntiat Christi nativitatem      

26 In mense autem sexto missus est angelus 

Gabriel a Deo in civitatem Galilaeae, cui nomen 

Nazareth, 

27 ad virginem desponsatam viro, cui nomen 

erat Ioseph de domo David, et nomen virginis 

Maria. 

28 Et ingressus ad eam dixit: " Ave, gratia 

plena, Dominus tecum ". 

29 Ipsa autem turbata est in sermone eius et 

cogitabat qualis esset ista salutatio. 
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 1.30 καὶ εἶπεν ὁ ἄγγελος αὐτῇ, Μὴ φοβοῦ, 
Μαριάµ, εὗρες γὰρ χάριν παρὰ τῷ θεῷ· 1.31 καὶ 
ἰδοὺ συλλήµψῃ ἐν γαστρὶ καὶ τέξῃ υἱόν, καὶ 
καλέσεις τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Ἰησοῦν. 1.32 οὗτος 
ἔσται µέγας καὶ υἱὸς ὑψίστου κληθήσεται, καὶ 
δώσει αὐτῷ κύριος ὁ θεὸς τὸν θρόνον ∆αυὶδ τοῦ 
πατρὸς αὐτοῦ, 1.33 καὶ βασιλεύσει ἐπὶ τὸν οἶκον 
Ἰακὼβ εἰς τοὺς αἰῶνας, καὶ τῆς βασιλείας αὐτοῦ 
οὐκ ἔσται τέλος. 1.34 εἶπεν δὲ Μαριὰµ πρὸς τὸν 
ἄγγελον, Πῶς ἔσται τοῦτο, ἐπεὶ ἄνδρα οὐ 
γινώσκω; 1.35 καὶ ἀποκριθεὶς ὁ ἄγγελος εἶπεν 
αὐτῇ, Πνεῦµα ἅγιον ἐπελεύσεται ἐπὶ σέ, καὶ 
δύναµις ὑψίστου ἐπισκιάσει σοι· διὸ καὶ τὸ 
γεννώµενον ἅγιον κληθήσεται, υἱὸς θεοῦ. 1.36 
καὶ ἰδοὺ Ἐλισάβετ ἡ συγγενίς σου καὶ αὐτὴ 
συνείληφεν υἱὸν ἐν γήρει αὐτῆς, καὶ οὗτος µὴν 
ἕκτος ἐστὶν αὐτῇ τῇ καλουµένῃ στείρᾳ· 1.37 ὅτι 
οὐκ ἀδυνατήσει παρὰ τοῦ θεοῦ πᾶν ῥῆµα. 1.38 
εἶπεν δὲ Μαριάµ, Ἰδοὺ ἡ δούλη κυρίου· γένοιτό 
µοι κατὰ τὸ ῥῆµά σου. καὶ ἀπῆλθεν ἀπ΄ αὐτῆς ὁ 
ἄγγελος.  
 
 
 1.39 Ἀναστᾶσα δὲ Μαριὰµ ἐν ταῖς ἡµέραις 
ταύταις ἐπορεύθη εἰς τὴν ὀρεινὴν µετὰ σπουδῆς 
εἰς πόλιν Ἰούδα, 1.40 καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον 
Ζαχαρίου καὶ ἠσπάσατο τὴν Ἐλισάβετ. 1.41 καὶ 
ἐγένετο �ς ἤκουσεν τὸν ἀσπασµὸν τῆς Μαρίας 
ἡ Ἐλισάβετ, ἐσκίρτησεν τὸ βρέφος ἐν τῇ κοιλίᾳ 
αὐτῆς, καὶ ἐπλήσθη πνεύµατος ἁγίου ἡ Ἐλισάβετ, 
1.42 καὶ ἀνεφώνησεν κραυγῇ µεγάλῃ καὶ εἶπεν, 
Εὐλογηµένη σὺ ἐν γυναιξίν, καὶ εὐλογηµένος ὁ 
καρπὸς τῆς κοιλίας σου. 1.43 καὶ πόθεν µοι 
τοῦτο ἵνα ἔλθῃ ἡ µήτηρ τοῦ κυρίου µου πρὸς 
ἐµέ; 1.44 ἰδοὺ γὰρ �ς ἐγένετο ἡ φωνὴ τοῦ 
ἀσπασµοῦ σου εἰς τὰ ὦτά µου, ἐσκίρτησεν ἐν 
ἀγαλλιάσει τὸ βρέφος ἐν τῇ κοιλίᾳ µου. 1.45 
καὶ µακαρία ἡ πιστεύσασα ὅτι ἔσται τελείωσις 
τοῖς λελαληµένοις αὐτῇ παρὰ κυρίου. 1.46 Καὶ 
εἶπεν Μαριάµ, Μεγαλύνει ἡ ψυχή µου τὸν 
κύριον,  
 1.47 καὶ ἠγαλλίασεν τὸ πνεῦµά µου ἐπὶ 
τῷ θεῷ τῷ σωτῆρί µου,  
 

30 Et ait angelus ei: " Ne timeas, Maria; 

invenisti enim gratiam apud Deum. 

31 Et ecce concipies in utero et paries filium et 

vocabis nomen eius Iesum. 

32 Hic erit magnus et Filius Altissimi vocabitur, 

et dabit illi Dominus Deus sedem David patris 

eius, 

33 et regnabit super domum Iacob in aeternum, 

et regni eius non erit finis ". 

34 Dixit autem Maria ad angelum: " Quomodo 

fiet istud, quoniam virum non cognosco? ". 

35 Et respondens angelus dixit ei: " Spiritus 

Sanctus superveniet in te, et virtus Altissimi 

obumbrabit tibi: ideoque et quod nascetur 

sanctum, vocabitur Filius Dei. 

36 Et ecce Elisabeth cognata tua et ipsa concepit 

filium in senecta sua, et hic mensis est sextus 

illi, quae vocatur sterilis, 

37 quia non erit impossibile apud Deum omne 

verbum ". 

38 Dixit autem Maria: " Ecce ancilla Domini; 

fiat mihi secundum verbum tuum ". Et discessit 

ab illa angelus. 

 

 

Maria visitat Elisabeth 

39 Exsurgens autem Maria in diebus illis abiit in 

montana cum festinatione in civitatem Iudae 

40 et intravit in domum Zachariae et salutavit 

Elisabeth. 

41 Et factum est, ut audivit salutationem Mariae 

Elisabeth, exsultavit infans in utero eius, et 

repleta est Spiritu Sancto Elisabeth 

42 et exclamavit voce magna et dixit: " 

Benedicta tu inter mulieres, et benedictus fructus 

ventris tui. 

43 Et unde hoc mihi, ut veniat mater Domini 

mei ad me? 

44 Ecce enim ut facta est vox salutationis tuae in 

auribus meis, exsultavit in gaudio infans in utero 

meo. 

45 Et beata, quae credidit, quoniam perficientur 

ea, quae dicta sunt ei a Domino ". 

46 Et ait Maria: 

 

 

Canticum B. Mariae V. 

" Magnificat anima mea Dominum, 

47 et exsultavit spiritus meus in Deo salvatore 

meo, 
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1.48 ὅτι ἐπέβλεψεν ἐπὶ τὴν ταπείνωσιν τῆς 
δούλης αὐτοῦ. ἰδοὺ γὰρ ἀπὸ τοῦ νῦν 
µακαριοῦσίν µε πᾶσαι αἱ γενεαί· 1.49 ὅτι 
ἐποίησέν µοι µεγάλα ὁ δυνατός, καὶ ἅγιον τὸ 
ὄνοµα αὐτοῦ, 1.50 καὶ τὸ ἔλεος αὐτοῦ εἰς γενεὰς 
καὶ γενεὰς τοῖς φοβουµένοις αὐτόν. 1.51 
Ἐποίησεν κράτος ἐν βραχίονι αὐτοῦ, 
διεσκόρπισεν ὑπερηφάνους διανοίᾳ καρδίας 
αὐτῶν· 1.52 καθεῖλεν δυνάστας ἀπὸ θρόνων καὶ 
ὕψωσεν ταπεινούς, 1.53 πεινῶντας ἐνέπλησεν 
ἀγαθῶν καὶ πλουτοῦντας ἐξαπέστειλεν κενούς. 
1.54 ἀντελάβετο Ἰσραὴλ παιδὸς αὐτοῦ, µνησθῆναι 
ἐλέους, 1.55 καθὼς ἐλάλησεν πρὸς τοὺς πατέρας 
ἡµῶν, τῷ Ἀβραὰµ καὶ τῷ σπέρµατι αὐτοῦ εἰς 
τὸν αἰῶνα. 1.56 Ἔµεινεν δὲ Μαριὰµ σὺν αὐτῇ �ς 
µῆνας τρεῖς, καὶ ὑπέστρεψεν εἰς τὸν οἶκον 
αὐτῆς.  
 
 
 
1.57 Τῇ δὲ Ἐλισάβετ ἐπλήσθη ὁ χρόνος τοῦ 
τεκεῖν αὐτήν, καὶ ἐγέννησεν υἱόν. 1.58 καὶ 
ἤκουσαν οἱ περίοικοι καὶ οἱ συγγενεῖς αὐτῆς 
ὅτι ἐµεγάλυνεν κύριος τὸ ἔλεος αὐτοῦ µετ΄ 
αὐτῆς, καὶ συνέχαιρον αὐτῇ. 1.59 Καὶ ἐγένετο ἐν 
τῇ ἡµέρᾳ τῇ ὀγδόῃ ἦλθον περιτεµεῖν τὸ παιδίον, 
καὶ ἐκάλουν αὐτὸ ἐπὶ τῷ ὀνόµατι τοῦ πατρὸς 
αὐτοῦ Ζαχαρίαν. 1.60 καὶ ἀποκριθεῖσα ἡ µήτηρ 
αὐτοῦ εἶπεν, Οὐχί, ἀλλὰ κληθήσεται Ἰωάννης. 
1.61 καὶ εἶπαν πρὸς αὐτὴν ὅτι Οὐδείς ἐστιν ἐκ 
τῆς συγγενείας σου ὃς καλεῖται τῷ ὀνόµατι 
τούτῳ. 1.62 ἐνένευον δὲ τῷ πατρὶ αὐτοῦ τὸ τί 
ἂν θέλοι καλεῖσθαι αὐτό. 1.63 καὶ αἰτήσας 
πινακίδιον ἔγραψεν λέγων, Ἰωάννης ἐστὶν ὄνοµα 
αὐτοῦ. καὶ ἐθαύµασαν πάντες. 1.64 ἀνεῴχθη δὲ 
τὸ στόµα αὐτοῦ παραχρῆµα καὶ ἡ γλῶσσα 
αὐτοῦ, καὶ ἐλάλει εὐλογῶν τὸν θεόν. 1.65 καὶ 
ἐγένετο ἐπὶ πάντας φόβος τοὺς περιοικοῦντας 
αὐτούς, καὶ ἐν ὅλῃ τῇ ὀρεινῇ τῆς Ἰουδαίας 
διελαλεῖτο πάντα τὰ ῥήµατα ταῦτα, 1.66 καὶ 
ἔθεντο πάντες οἱ ἀκούσαντες ἐν τῇ καρδίᾳ 
αὐτῶν, λέγοντες, Τί ἄρα τὸ παιδίον τοῦτο ἔσται; 
καὶ γὰρ χεὶρ κυρίου ἦν µετ΄ αὐτοῦ.  
 

48 quia respexit humilitatem ancillae suae. 

Ecce enim ex hoc beatam me dicent omnes 

generationes, 

49 quia fecit mihi magna, qui potens est, 

et sanctum nomen eius, 

50 et misericordia eius in progenies et progenies 

timentibus eum. 

51 Fecit potentiam in brachio suo, 

dispersit superbos mente cordis sui; 

52 deposuit potentes de sede 

et exaltavit humiles; 

53 esurientes implevit bonis 

et divites dimisit inanes. 

54 Suscepit Israel puerum suum, 

recordatus misericordiae, 

55 sicut locutus est ad patres nostros, 

Abraham et semini eius in saecula ". 

56 Mansit autem Maria cum illa quasi mensibus 

tribus et reversa est in domum suam. 

 

 

 

 

Iohannis nativitas et circumcisio 

57 Elisabeth autem impletum est tempus 

pariendi, et peperit filium. 

58 Et audierunt vicini et cognati eius quia 

magnificavit Dominus misericordiam suam cum 

illa, et congratulabantur ei. 

59 Et factum est, in die octavo venerunt 

circumcidere puerum et vocabant eum nomine 

patris eius, Zachariam. 

60 Et respondens mater eius dixit: " 

Nequaquam, sed vocabitur Ioannes ". 

61 Et dixerunt ad illam: " Nemo est in 

cognatione tua, qui vocetur hoc nomine ". 

62 Innuebant autem patri eius quem vellet vocari 

eum. 

63 Et postulans pugillarem scripsit dicens: " 

Ioannes est nomen eius ". Et mirati sunt 

universi. 

64 Apertum est autem ilico os eius et lingua 

eius, et loquebatur benedicens Deum. 

65 Et factus est timor super omnes vicinos 

eorum, et super omnia montana Iudaeae 

divulgabantur omnia verba haec. 

66 Et posuerunt omnes, qui audierant, in corde 

suo dicentes: " Quid putas puer iste erit? ". 

Etenim manus Domini erat cum illo. 
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 1.67 Καὶ Ζαχαρίας ὁ πατὴρ αὐτοῦ 
ἐπλήσθη πνεύµατος ἁγίου καὶ ἐπροφήτευσεν 
λέγων, 1.68 Εὐλογητὸς κύριος ὁ θεὸς τοῦ 
Ἰσραήλ, ὅτι ἐπεσκέψατο καὶ ἐποίησεν λύτρωσιν 
τῷ λαῷ αὐτοῦ, 1.69 καὶ ἤγειρεν κέρας σωτηρίας 
ἡµῖν ἐν οἴκῳ ∆αυὶδ παιδὸς αὐτοῦ, 1.70 καθὼς 
ἐλάλησεν διὰ στόµατος τῶν ἁγίων ἀπ΄ αἰῶνος 
προφητῶν αὐτοῦ, 1.71 σωτηρίαν ἐξ ἐχθρῶν ἡµῶν 
καὶ ἐκ χειρὸς πάντων τῶν µισούντων ἡµᾶς· 1.72 
ποιῆσαι ἔλεος µετὰ τῶν πατέρων ἡµῶν καὶ 
µνησθῆναι διαθήκης ἁγίας αὐτοῦ, 1.73 ὅρκον ὃν 
ὤµοσεν πρὸς Ἀβραὰµ τὸν πατέρα ἡµῶν, τοῦ 
δοῦναι ἡµῖν 1.74 ἀφόβως ἐκ χειρὸς ἐχθρῶν 
ῥυσθέντας λατρεύειν αὐτῷ 1.75 ἐν ὁσιότητι καὶ 
δικαιοσύνῃ ἐνώπιον αὐτοῦ πάσαις ταῖς ἡµέραις 
ἡµῶν.  
 
1.76 Καὶ σὺ δέ, παιδίον, προφήτης ὑψίστου 
κληθήσῃ, προπορεύσῃ γὰρ ἐνώπιον κυρίου 
ἑτοιµάσαι ὁδοὺς αὐτοῦ, 1.77 τοῦ δοῦναι γνῶσιν 
σωτηρίας τῷ λαῷ αὐτοῦ ἐν ἀφέσει ἁµαρτιῶν 
αὐτῶν, 1.78 διὰ σπλάγχνα ἐλέους θεοῦ ἡµῶν, ἐν 
οἷς ἐπισκέψεται ἡµᾶς ἀνατολὴ ἐξ ὕψους, 1.79 
ἐπιφᾶναι τοῖς ἐν σκότει καὶ σκιᾷ θανάτου 
καθηµένοις, τοῦ κατευθῦναι τοὺς πόδας ἡµῶν εἰς 
ὁδὸν εἰρήνης. 1.80 Τὸ δὲ παιδίον ηὔξανεν καὶ 
ἐκραταιοῦτο πνεύµατι, καὶ ἦν ἐν ταῖς ἐρήµοις 
ἕως ἡµέρας ἀναδείξεως αὐτοῦ πρὸς τὸν Ἰσραήλ.  
 

Canticum Zachariae 

67 Et Zacharias pater eius impletus est Spiritu 

Sancto et prophetavit dicens: 

68 " Benedictus Dominus, Deus Israel, 

quia visitavit et fecit redemptionem plebi suae 

69 et erexit cornu salutis nobis 

in domo David pueri sui, 

70 sicut locutus est per os sanctorum, 

qui a saeculo sunt, prophetarum eius, 

71 salutem ex inimicis nostris 

et de manu omnium, qui oderunt nos; 

72 ad faciendam misericordiam cum patribus 

nostris 

et memorari testamenti sui sancti, 

73 iusiurandum, quod iuravit ad Abraham 

patrem nostrum, 

daturum se nobis, 

74 ut sine timore, de manu inimicorum liberati, 

serviamus illi 

75 in sanctitate et iustitia coram ipso 

omnibus diebus nostris. 

76 Et tu, puer, propheta Altissimi vocaberis: 

praeibis enim ante faciem Domini parare vias 

eius, 

77 ad dandam scientiam salutis plebi eius 

in remissionem peccatorum eorum, 

78 per viscera misericordiae Dei nostri, 

in quibus visitabit nos oriens ex alto, 

79 illuminare his, qui in tenebris et in umbra 

mortis sedent, 

ad dirigendos pedes nostros in viam pacis ". 

    
2.2.2.2. Ἐγένετο δὲ ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις 

ἐξῆλθεν δόγµα παρὰ Καίσαρος Αὐγούστου 
ἀπογράφεσθαι πᾶσαν τὴν οἰκουµένην. 2.2 αὕτη 
ἀπογραφὴ πρώτη ἐγένετο ἡγεµονεύοντος τῆς 
Συρίας Κυρηνίου. 2.3 καὶ ἐπορεύοντο πάντες 
ἀπογράφεσθαι, ἕκαστος εἰς τὴν ἑαυτοῦ πόλιν. 2.4 
Ἀνέβη δὲ καὶ Ἰωσὴφ ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας ἐκ 
πόλεως Ναζαρὲθ εἰς τὴν Ἰουδαίαν εἰς πόλιν 
∆αυὶδ ἥτις καλεῖται Βηθλέεµ, διὰ τὸ εἶναι αὐτὸν 
ἐξ οἴκου καὶ πατριᾶς ∆αυίδ,  

 
 

2 

Salvatoris nativitas 

1 Factum est autem, in diebus il lis exiit edictum 

a Caesare Augusto, ut describeretur universus 

orbis. 

2 Haec descriptio prima facta est praeside Syriae 

Quirino. 

3 Et ibant omnes, ut profiterentur, singuli in 

suam civitatem. 

4 Ascendit autem et Ioseph a Galilaea de civitate 

Nazareth in Iudaeam in civitatem David, quae 

vocatur Bethlehem, eo quod esset de domo et 

familia David, 
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2.5 ἀπογράψασθαι σὺν Μαριὰµ τῇ ἐµνηστευµένῃ 
αὐτῷ, οὔσῃ ἐγκύῳ. 2.6 ἐγένετο δὲ ἐν τῷ εἶναι 
αὐτοὺς ἐκεῖ ἐπλήσθησαν αἱ ἡµέραι τοῦ τεκεῖν 
αὐτήν, 2.7 καὶ ἔτεκεν τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν 
πρωτότοκον· καὶ ἐσπαργάνωσεν αὐτὸν καὶ 
ἀνέκλινεν αὐτὸν ἐν φάτνῃ, διότι οὐκ ἦν αὐτοῖς 
τόπος ἐν τῷ καταλύµατι.  

 
2.8 Καὶ ποιµένες ἦσαν ἐν τῇ χώρᾳ τῇ 

αὐτῇ ἀγραυλοῦντες καὶ φυλάσσοντες φυλακὰς 
τῆς νυκτὸς ἐπὶ τὴν ποίµνην αὐτῶν. 2.9 καὶ 
ἄγγελος κυρίου ἐπέστη αὐτοῖς καὶ δόξα κυρίου 
περιέλαµψεν αὐτούς, καὶ ἐφοβήθησαν φόβον 
µέγαν. 2.10 καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ ἄγγελος, Μὴ 
φοβεῖσθε, ἰδοὺ γὰρ εὐαγγελίζοµαι ὑµῖν χαρὰν 
µεγάλην ἥτις ἔσται παντὶ τῷ λαῷ, 2.11 ὅτι 
ἐτέχθη ὑµῖν σήµερον σωτὴρ ὅς ἐστιν Χριστὸς 
κύριος ἐν πόλει ∆αυίδ· 2.12 καὶ τοῦτο ὑµῖν τὸ 
σηµεῖον, εὑρήσετε βρέφος ἐσπαργανωµένον καὶ 
κείµενον ἐν φάτνῃ. 2.13 καὶ ἐξαίφνης ἐγένετο 
σὺν τῷ ἀγγέλῳ πλῆθος στρατιᾶς οὐρανίου 
αἰνούντων τὸν θεὸν καὶ λεγόντων, 2.14 ∆όξα ἐν 
ὑψίστοις θεῷ καὶ ἐπὶ γῆς εἰρήνη ἐν ἀνθρώποις 
εὐδοκίας.  

2.15 Καὶ ἐγένετο �ς ἀπῆλθον ἀπ΄ αὐτῶν 
εἰς τὸν οὐρανὸν οἱ ἄγγελοι, οἱ ποιµένες ἐλάλουν 
πρὸς ἀλλήλους, ∆ιέλθωµεν δὴ ἕως Βηθλέεµ καὶ 
ἴδωµεν τὸ ῥῆµα τοῦτο τὸ γεγονὸς ὃ ὁ κύριος 
ἐγνώρισεν ἡµῖν. 2.16 καὶ ἦλθον σπεύσαντες καὶ 
ἀνεῦρον τήν τε Μαριὰµ καὶ τὸν Ἰωσὴφ καὶ τὸ 
βρέφος κείµενον ἐν τῇ φάτνῃ· 2.17 ἰδόντες δὲ 
ἐγνώρισαν περὶ τοῦ ῥήµατος τοῦ λαληθέντος 
αὐτοῖς περὶ τοῦ παιδίου τούτου. 2.18 καὶ πάντες 
οἱ ἀκούσαντες ἐθαύµασαν περὶ τῶν λαληθέντων 
ὑπὸ τῶν ποιµένων πρὸς αὐτούς· 2.19 ἡ δὲ 
Μαριὰµ πάντα συνετήρει τὰ ῥήµατα ταῦτα 
συµβάλλουσα ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῆς. 2.20 καὶ 
ὑπέστρεψαν οἱ ποιµένες δοξάζοντες καὶ 
αἰνοῦντες τὸν θεὸν ἐπὶ πᾶσιν οἷς ἤκουσαν καὶ 
εἶδον καθὼς ἐλαλήθη πρὸς αὐτούς.  

 
 
 
 

5 ut profiteretur cum Maria desponsata sibi, 

uxore praegnante. 

6 Factum est autem, cum essent ibi, impleti sunt 

dies, ut pareret, 

7 et peperit filium suum primogenitum; et 

pannis eum involvit et reclinavit eum in 

praesepio, quia non erat eis locus in deversorio. 

 

Christus pastoribus revelatur 

8 Et pastores erant in regione eadem vigilantes 

et custodientes vigilias noctis supra gregem 

suum. 

9 Et angelus Domini stetit iuxta illos, et claritas 

Domini circumfulsit illos, et timuerunt timore 

magno. 

10 Et dixit illis angelus: " Nolite timere; ecce 

enim evangelizo vobis gaudium magnum, quod 

erit omni populo, 

11 quia natus est vobis hodie Salvator, qui est 

Christus Dominus, in civitate David. 

12 Et hoc vobis signum: invenietis infantem 

pannis involutum et positum in praesepio ". 

13 Et subito facta est cum angelo multitudo 

militiae caelestis laudantium Deum et 

dicentium: 

14 " Gloria in altissimis Deo, 

et super terram pax in hominibus bonae 

voluntatis ". 

15 Et factum est, ut discesserunt ab eis angeli in 

caelum, pastores loquebantur ad invicem: " 

Transeamus usque Bethlehem et videamus hoc 

verbum, quod factum est, quod Dominus 

ostendit nobis ". 

16 Et venerunt festinantes et invenerunt Mariam 

et Ioseph et infantem positum in praesepio. 

17 Videntes autem notum fecerunt verbum, 

quod dictum erat illis de puero hoc. 

18 Et omnes, qui audierunt, mirati sunt de his, 

quae dicta erant a pastoribus ad ipsos. 

19 Maria autem conservabat omnia verba haec 

conferens in corde suo. 

20 Et reversi sunt pastores glorificantes et 

laudantes Deum in omnibus, quae audierant et 

viderant, sicut dictum est ad illos. 
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2.21 Καὶ ὅτε ἐπλήσθησαν ἡµέραι ὀκτὼ 
τοῦ περιτεµεῖν αὐτόν, καὶ ἐκλήθη τὸ ὄνοµα 
αὐτοῦ Ἰησοῦς, τὸ κληθὲν ὑπὸ τοῦ ἀγγέλου πρὸ 
τοῦ συλληµφθῆναι αὐτὸν ἐν τῇ κοιλίᾳ.  

 
 
2.22 Καὶ ὅτε ἐπλήσθησαν αἱ ἡµέραι τοῦ 

καθαρισµοῦ αὐτῶν κατὰ τὸν νόµον Μωϋσέως, 
ἀνήγαγον αὐτὸν εἰς Ἱεροσόλυµα παραστῆσαι τῷ 
κυρίῳ, 2.23 καθὼς γέγραπται ἐν νόµῳ κυρίου 
ὅτι Πᾶν ἄρσεν διανοῖγον µήτραν ἅγιον τῷ 
κυρίῳ κληθήσεται, 2.24 καὶ τοῦ δοῦναι θυσίαν 
κατὰ τὸ εἰρηµένον ἐν τῷ νόµῳ κυρίου, ζεῦγος 
τρυγόνων ἢ δύο νοσσοὺς περιστερῶν.  

 
 
2.25 Καὶ ἰδοὺ ἄνθρωπος ἦν ἐν Ἰερουσαλὴµ 

ᾧ ὄνοµα Συµεών, καὶ ὁ ἄνθρωπος οὗτος δίκαιος 
καὶ εὐλαβής, προσδεχόµενος παράκλησιν τοῦ 
Ἰσραήλ, καὶ πνεῦµα ἦν ἅγιον ἐπ΄ αὐτόν· 2.26 καὶ 
ἦν αὐτῷ κεχρηµατισµένον ὑπὸ τοῦ πνεύµατος 
τοῦ ἁγίου µὴ ἰδεῖν θάνατον πρὶν [ἢ] ἂν ἴδῃ τὸν 
Χριστὸν κυρίου. 2.27 καὶ ἦλθεν ἐν τῷ πνεύµατι 
εἰς τὸ ἱερόν· καὶ ἐν τῷ εἰσαγαγεῖν τοὺς γονεῖς 
τὸ παιδίον Ἰησοῦν τοῦ ποιῆσαι αὐτοὺς κατὰ τὸ 
εἰθισµένον τοῦ νόµου περὶ αὐτοῦ 2.28 καὶ αὐτὸς 
ἐδέξατο αὐτὸ εἰς τὰς ἀγκάλας καὶ εὐλόγησεν 
τὸν θεὸν καὶ εἶπεν, 2.29 Νῦν ἀπολύεις τὸν 
δοῦλόν σου, δέσποτα, κατὰ τὸ ῥῆµά σου ἐν 
εἰρήνῃ· 2.30 ὅτι εἶδον οἱ ὀφθαλµοί µου τὸ 
σωτήριόν σου 2.31 ὃ ἡτοίµασας κατὰ πρόσωπον 
πάντων τῶν λαῶν, 2.32 φῶς εἰς ἀποκάλυψιν 
ἐθνῶν καὶ δόξαν λαοῦ σου Ἰσραήλ. 2.33 καὶ ἦν 
ὁ πατὴρ αὐτοῦ καὶ ἡ µήτηρ θαυµάζοντες ἐπὶ 
τοῖς λαλουµένοις περὶ αὐτοῦ. 2.34 καὶ εὐλόγησεν 
αὐτοὺς Συµεὼν καὶ εἶπεν πρὸς Μαριὰµ τὴν 
µητέρα αὐτοῦ, Ἰδοὺ οὗτος κεῖται εἰς πτῶσιν καὶ 
ἀνάστασιν πολλῶν ἐν τῷ Ἰσραὴλ καὶ εἰς 
σηµεῖον ἀντιλεγόµενον 2.35 (καὶ σοῦ [δὲ] αὐτῆς 
τὴν ψυχὴν διελεύσεται ῥοµφαία), ὅπως ἂν 
ἀποκαλυφθῶσιν ἐκ πολλῶν καρδιῶν διαλογισµοί. 

 
 
  

Iesu nomen imponitur 

21 Et postquam consummati sunt dies octo, ut 

circumcideretur, vocatum est nomen eius Iesus, 

quod vocatum est ab angelo, priusquam in utero 

conciperetur. 

 

Maria purificatur et Iesus offertur 

22 Et postquam impleti sunt dies purgationis 

eorum secundum legem Moysis, tulerunt illum 

in Hierosolymam, ut sisterent Domino, 

23 sicut scriptum est in lege Domini: " Omne 

masculinum adaperiens vulvam sanctum 

Domino vocabitur ", 

24 et ut darent hostiam secundum quod dictum 

est in lege Domini: par turturum aut duos pullos 

columbarum. 

 

Senex Simeon 

25 Et ecce homo erat in Ierusalem, cui nomen 

Simeon, et homo iste iustus et timoratus, 

exspectans consolationem Israel, et Spiritus 

Sanctus erat super eum; 

26 et responsum acceperat ab Spiritu Sancto non 

visurum se mortem nisi prius videret Christum 

Domini. 

27 Et venit in Spiritu in templum. Et cum 

inducerent puerum Iesum parentes eius, ut 

facerent secundum consuetudinem legis pro eo, 

28 et ipse accepit eum in ulnas suas et benedixit 

Deum et dixit: 

29 " Nunc dimittis servum tuum, Domine, 

secundum verbum tuum in pace, 

30 quia viderunt oculi mei 

salutare tuum, 

31 quod parasti 

ante faciem omnium populorum, 

32 lumen ad revelationem gentium 

et gloriam plebis tuae Israel ". 

33 Et erat pater eius et mater mirantes super his, 

quae dicebantur de illo. 

34 Et benedixit illis Simeon et dixit ad Mariam 

matrem eius: " Ecce positus est hic in ruinam et 

resurrectionem multorum in Israel et in signum, 

cui contradicetur 

35 (et tuam ipsius animam pertransiet gladius) ut 

revelentur ex multis cordibus cogitationes". 
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 2.36 Καὶ ἦν Ἅννα προφῆτις, θυγάτηρ 
Φανουήλ, ἐκ φυλῆς Ἀσήρ· αὕτη προβεβηκυῖα ἐν 
ἡµέραις πολλαῖς, ζήσασα µετὰ ἀνδρὸς ἔτη ἑπτὰ 
ἀπὸ τῆς παρθενίας αὐτῆς, 2.37 καὶ αὐτὴ χήρα 
ἕως ἐτῶν ὀγδοήκοντα τεσσάρων, ἣ οὐκ ἀφίστατο 
τοῦ ἱεροῦ νηστείαις καὶ δεήσεσιν λατρεύουσα 
νύκτα καὶ ἡµέραν. 2.38 καὶ αὐτῇ τῇ ὥρᾳ 
ἐπιστᾶσα ἀνθωµολογεῖτο τῷ θεῷ καὶ ἐλάλει περὶ 
αὐτοῦ πᾶσιν τοῖς προσδεχοµένοις λύτρωσιν 
Ἰερουσαλήµ.  

 
2.39 Καὶ �ς ἐτέλεσαν πάντα τὰ κατὰ τὸν 

νόµον κυρίου, ἐπέστρεψαν εἰς τὴν Γαλιλαίαν εἰς 
πόλιν ἑαυτῶν Ναζαρέθ. 2.40 Τὸ δὲ παιδίον 
ηὔξανεν καὶ ἐκραταιοῦτο πληρούµενον σοφίᾳ, 
καὶ χάρις θεοῦ ἦν ἐπ΄ αὐτό.  

 
2.41 Καὶ ἐπορεύοντο οἱ γονεῖς αὐτοῦ κατ΄ 

ἔτος εἰς Ἰερουσαλὴµ τῇ ἑορτῇ τοῦ πάσχα. 2.42 
καὶ ὅτε ἐγένετο ἐτῶν δώδεκα, ἀναβαινόντων 
αὐτῶν κατὰ τὸ ἔθος τῆς ἑορτῆς 2.43 καὶ 
τελειωσάντων τὰς ἡµέρας, ἐν τῷ ὑποστρέφειν 
αὐτοὺς ὑπέµεινεν Ἰησοῦς ὁ παῖς ἐν Ἰερουσαλήµ, 
καὶ οὐκ ἔγνωσαν οἱ γονεῖς αὐτοῦ. 2.44 
νοµίσαντες δὲ αὐτὸν εἶναι ἐν τῇ συνοδίᾳ ἦλθον 
ἡµέρας ὁδὸν καὶ ἀνεζήτουν αὐτὸν ἐν τοῖς 
συγγενεῦσιν καὶ τοῖς γνωστοῖς, 2.45 καὶ µὴ 
εὑρόντες ὑπέστρεψαν εἰς Ἰερουσαλὴµ 
ἀναζητοῦντες αὐτόν. 2.46 καὶ ἐγένετο µετὰ 
ἡµέρας τρεῖς εὗρον αὐτὸν ἐν τῷ ἱερῷ 
καθεζόµενον ἐν µέσῳ τῶν διδασκάλων καὶ 
ἀκούοντα αὐτῶν καὶ ἐπερωτῶντα αὐτούς· 2.47 
ἐξίσταντο δὲ πάντες οἱ ἀκούοντες αὐτοῦ ἐπὶ τῇ 
συνέσει καὶ ταῖς ἀποκρίσεσιν αὐτοῦ. 2.48 καὶ 
ἰδόντες αὐτὸν ἐξεπλάγησαν, καὶ εἶπεν πρὸς 
αὐτὸν ἡ µήτηρ αὐτοῦ, Τέκνον, τί ἐποίησας ἡµῖν 
οὕτως; ἰδοὺ ὁ πατήρ σου κἀγὼ ὀδυνώµενοι 
ἐζητοῦµέν σε. 2.49 καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς, Τί 
ὅτι ἐζητεῖτέ µε; οὐκ ᾔδειτε ὅτι ἐν τοῖς τοῦ 
πατρός µου δεῖ εἶναί µε; 2.50 καὶ αὐτοὶ οὐ 
συνῆκαν τὸ ῥῆµα ὃ ἐλάλησεν αὐτοῖς.  

 
 
 

Anna prophetissa 

36 Et erat Anna prophetissa, filia Phanuel, de 

tribu Aser. Haec processerat in diebus multis et 

vixerat cum viro annis septem a virginitate sua; 

37 et haec vidua usque ad annos octoginta 

quattuor, quae non discedebat de templo, 

ieiuniis et obsecrationibus serviens nocte ac die. 

38 Et haec ipsa hora superveniens confitebatur 

Deo et loquebatur de illo omnibus, qui 

exspectabant redemptionem Ierusalem. 

 

Redeunt Nazareth 

39 Et ut perfecerunt omnia secundum legem 

Domini, reversi sunt in Galilaeam in civitatem 

suam Nazareth. 

40 Puer autem crescebat et confortabatur plenus 

sapientia; et gratia Dei erat super illum. 

 

Iesus duodennis in medio doctorum 

41 Et ibant parentes eius per omnes annos in 

Ierusalem in die festo Paschae. 

42 Et cum factus esset annorum duodecim, 

ascendentibus illis secundum consuetudinem 

diei festi, 

43 consummatisque diebus, cum redirent, 

remansit puer Iesus in Ierusalem, et non 

cognoverunt parentes eius. 

44 Existimantes autem illum esse in comitatu, 

venerunt iter diei et requirebant eum inter 

cognatos et notos; 

45 et non invenientes regressi sunt in Ierusalem 

requirentes eum. 

46 Et factum est, post triduum invenerunt illum 

in templo sedentem in medio doctorum, 

audientem illos et interrogantem eos; 

47 stupebant autem omnes, qui eum audiebant, 

super prudentia et responsis eius. 

48 Et videntes eum admirati sunt, et dixit Mater 

cius ad illum: " Fili, quid fecisti nobis sic? Ecce 

pater tuus et ego dolentes quaerebamus te ". 

49 Et ait ad illos: " Quid est quod me 

quaerebatis? Nesciebatis quia in his, quae Patris 

mei sunt, oportet me esse? ". 

50 Et ipsi non intellexerunt verbum, quod 

locutus est ad illos. 
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2.51 καὶ κατέβη µετ΄ αὐτῶν καὶ ἦλθεν εἰς 
Ναζαρέθ, καὶ ἦν ὑποτασσόµενος αὐτοῖς. καὶ ἡ 
µήτηρ αὐτοῦ διετήρει πάντα τὰ ῥήµατα ἐν τῇ 
καρδίᾳ αὐτῆς. 2.52 Καὶ Ἰησοῦς προέκοπτεν [ἐν 
τῇ] σοφίᾳ καὶ ἡλικίᾳ καὶ χάριτι παρὰ θεῷ καὶ 
ἀνθρώποις.  
 

51 Et descendit cum eis et venit Nazareth et erat 

subditus illis. Et mater eius conservabat omnia 

verba in corde suo. 

52 Et Iesus proficiebat sapientia et aetate et 

gratia apud Deum et homines. 

    
    
    

3. 3. 3. 3. Ἐν ἔτει δὲ πεντεκαιδεκάτῳ τῆς ἡγεµονίας 
Τιβερίου Καίσαρος, ἡγεµονεύοντος Ποντίου 
Πιλάτου τῆς Ἰουδαίας, καὶ τετρααρχοῦντος τῆς 
Γαλιλαίας Ἡρῴδου, Φιλίππου δὲ τοῦ ἀδελφοῦ 
αὐτοῦ τετρααρχοῦντος τῆς Ἰτουραίας καὶ 
Τραχωνίτιδος χώρας, καὶ Λυσανίου τῆς 
Ἀβιληνῆς τετρααρχοῦντος, 3.2 ἐπὶ ἀρχιερέως 
Ἅννα καὶ Καϊάφα, ἐγένετο ῥῆµα θεοῦ ἐπὶ 
Ἰωάννην τὸν Ζαχαρίου υἱὸν ἐν τῇ ἐρήµῳ. 3.3 
καὶ ἦλθεν εἰς πᾶσαν [τὴν] περίχωρον τοῦ 
Ἰορδάνου κηρύσσων βάπτισµα µετανοίας εἰς 
ἄφεσιν ἁµαρτιῶν, 3.4 �ς γέγραπται ἐν βίβλῳ 
λόγων Ἠσαΐου τοῦ προφήτου, Φωνὴ βοῶντος ἐν 
τῇ ἐρήµῳ, Ἑτοιµάσατε τὴν ὁδὸν κυρίου, εὐθείας 
ποιεῖτε τὰς τρίβους αὐτοῦ. 3.5 πᾶσα φάραγξ 
πληρωθήσεται καὶ πᾶν ὄρος καὶ βουνὸς 
ταπεινωθήσεται, καὶ ἔσται τὰ σκολιὰ εἰς εὐθείαν 
καὶ αἱ τραχεῖαι εἰς ὁδοὺς λείας· 3.6 καὶ ὄψεται 
πᾶσα σὰρξ τὸ σωτήριον τοῦ θεοῦ.  
 
 
3.7 Ἔλεγεν οὖν τοῖς ἐκπορευοµένοις ὄχλοις 
βαπτισθῆναι ὑπ΄ αὐτοῦ, Γεννήµατα ἐχιδνῶν, τίς 
ὑπέδειξεν ὑµῖν φυγεῖν ἀπὸ τῆς µελλούσης ὀργῆς; 
3.8 ποιήσατε οὖν καρποὺς ἀξίους τῆς µετανοίας· 
καὶ µὴ ἄρξησθε λέγειν ἐν ἑαυτοῖς, Πατέρα 
ἔχοµεν τὸν Ἀβραάµ, λέγω γὰρ ὑµῖν ὅτι δύναται 
ὁ θεὸς ἐκ τῶν λίθων τούτων ἐγεῖραι τέκνα τῷ 
Ἀβραάµ. 3.9 ἤδη δὲ καὶ ἡ ἀξίνη πρὸς τὴν ῥίζαν 
τῶν δένδρων κεῖται· πᾶν οὖν δένδρον µὴ ποιοῦν 
καρπὸν καλὸν ἐκκόπτεται καὶ εἰς πῦρ βάλλεται.  
 
 

CHRISTI VITA PUBLICA 

Iohannes Christi praecursor 

3 
1 Anno autem quinto decimo im perii Tiberii 

Caesaris, procurante Pontio Pilato Iudaeam, 

tetrarcha autem Galilaeae Herode, Philippo 

autem fratre eius tetrarcha Ituraeae et 

Trachonitidis regionis, et Lysania Abilinae 

tetrarcha,  

2 sub principe sacerdotum Anna et Caipha, 

factum est verbum Dei super Ioannem Zachariae 

filium in deserto. 

3 Et venit in omnem regionem circa Iordanem 

praedicans baptismum paenitentiae in 

remissionem peccatorum, 

 4 sicut scriptum est in libro sermonum Isaiae 

prophetae:" Vox clamantis in deserto:"Parate 

viam Domini,rectas facite semitas eius.  

5 Omnis vallis implebitur, et omnis mons et 

collis  humiliabitur; et erunt prava in directa, et 

aspera in vias planas:  

6 et videbit omnis caro salutare Dei" ". 

 

 

 

 

Hortatur ad paenitentiam 

7 Dicebat ergo ad turbas, quae exibant, ut 

baptizarentur ab ipso: “ Genimina viperarum, 

quis ostendit vobis fugere a ventura ira? 

8 Facite ergo fructus dignos paenitentiae et ne 

coeperitis dicere in vobis ipsis: “Patrem 

habemus Abraham”; dico enim vobis quia potest 

Deus de lapidibus istis suscitare Abrahae filios. 

9 Iam enim et securis ad radicem arborum posita 

est; omnis ergo arbor non faciens fructum 

bonum exciditur et in ignem mittitur ”. 
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 3.10 Καὶ ἐπηρώτων αὐτὸν οἱ ὄχλοι 
λέγοντες, Τί οὖν ποιήσωµεν; 3.11 ἀποκριθεὶς δὲ 
ἔλεγεν αὐτοῖς, Ὁ ἔχων δύο χιτῶνας µεταδότω τῷ 
µὴ ἔχοντι, καὶ ὁ ἔχων βρώµατα ὁµοίως ποιείτω. 
3.12 ἦλθον δὲ καὶ τελῶναι βαπτισθῆναι καὶ εἶπαν 
πρὸς αὐτόν, ∆ιδάσκαλε, τί ποιήσωµεν; 3.13 ὁ δὲ 
εἶπεν πρὸς αὐτούς, Μηδὲν πλέον παρὰ τὸ 
διατεταγµένον ὑµῖν πράσσετε. 3.14 ἐπηρώτων δὲ 
αὐτὸν καὶ στρατευόµενοι λέγοντες, Τί 
ποιήσωµεν καὶ ἡµεῖς; καὶ εἶπεν αὐτοῖς, Μηδένα 
διασείσητε µηδὲ συκοφαντήσητε, καὶ ἀρκεῖσθε 
τοῖς ὀψωνίοις ὑµῶν.  
 
 
 
 
 

 
3.15 Προσδοκῶντος δὲ τοῦ λαοῦ καὶ 
διαλογιζοµένων πάντων ἐν ταῖς καρδίαις αὐτῶν 
περὶ τοῦ Ἰωάννου, µήποτε αὐτὸς εἴη ὁ Χριστός, 
3.16 ἀπεκρίνατο λέγων πᾶσιν ὁ Ἰωάννης, Ἐγὼ 
µὲν ὕδατι βαπτίζω ὑµᾶς· ἔρχεται δὲ ὁ 
ἰσχυρότερός µου, οὗ οὐκ εἰµὶ ἱκανὸς λῦσαι τὸν 
ἱµάντα τῶν ὑποδηµάτων αὐτοῦ· αὐτὸς ὑµᾶς 
βαπτίσει ἐν πνεύµατι ἁγίῳ καὶ πυρί· 3.17 οὗ τὸ 
πτύον ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ διακαθᾶραι τὴν ἅλωνα 
αὐτοῦ καὶ συναγαγεῖν τὸν σῖτον εἰς τὴν 
ἀποθήκην αὐτοῦ, τὸ δὲ ἄχυρον κατακαύσει πυρὶ 
ἀσβέστῳ. 3.18 Πολλὰ µὲν οὖν καὶ ἕτερα 
παρακαλῶν εὐηγγελίζετο τὸν λαόν·  
 
 3.19 ὁ δὲ Ἡρῴδης ὁ τετραάρχης, 
ἐλεγχόµενος ὑπ΄ αὐτοῦ περὶ Ἡρῳδιάδος τῆς 
γυναικὸς τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ καὶ περὶ πάντων 
ὧν ἐποίησεν πονηρῶν ὁ Ἡρῴδης, 3.20 
προσέθηκεν καὶ τοῦτο ἐπὶ πᾶσιν, κατέκλεισεν 
τὸν Ἰωάννην ἐν φυλακῇ. 
 3.21 Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ βαπτισθῆναι 
ἅπαντα τὸν λαὸν καὶ Ἰησοῦ βαπτισθέντος καὶ 
προσευχοµένου ἀνεῳχθῆναι τὸν οὐρανὸν 3.22 καὶ 
καταβῆναι τὸ πνεῦµα τὸ ἅγιον σωµατικῷ εἴδει 
�ς περιστερὰν ἐπ΄ αὐτόν, καὶ φωνὴν ἐξ οὐρανοῦ 
γενέσθαι, Σὺ εἶ ὁ υἱός µου ὁ ἀγαπητός, ἐν σοὶ 
εὐδόκησα.  
  

Caritatem iustitiamque commendat 

 

10 Et interrogabant eum turbae dicentes: “ Quid 

ergo faciemus? ”. 

11 Respondens autem dicebat illis: “ Qui habet 

duas tunicas, det non habenti; et, qui habet 

escas, similiter faciat ”. 

12 Venerunt autem et publicani, ut 

baptizarentur, et dixerunt ad illum: “ Magister, 

quid faciemus? ”. 

13 At ille dixit ad eos: “ Nihil amplius quam 

constitutum est vobis, faciatis ”. 

14 Interrogabant autem eum et milites dicentes: 

“ Quid faciemus et nos? ”. Et ait illis: 

“Neminem concutiatis neque calumniam faciatis 

et contenti estote stipendiis vestris ”. 

 

Christum evangelizat 

 

15 Existimante autem populo et cogitantibus 

omnibus in cordibus suis de Ioanne, ne forte ipse 

esset Christus, 

16 respondit Ioannes dicens omnibus: “ Ego 

quidem aqua baptizo vos. Venit autem fortior 

me, cuius non sum dignus solvere corrigiam 

calceamentorum eius: ipse vos baptizabit in 

Spiritu Sancto et igni; 

17 cuius ventilabrum in manu eius ad 

purgandam aream suam et ad congregandum 

triticum in horreum suum, paleas autem 

comburet igni inexstinguibili ”. 

18 Multa quidem et alia exhortans evangelizabat 

populum. 

 

Mittitur in carcerem 

19 Herodes autem tetrarcha, cum corriperetur ab 

illo de Herodiade uxore fratris sui et de omnibus 

malis, quae fecit Herodes, 

20 adiecit et hoc supra omnia et inclusit 

Ioannem in carcere. 

 

Iesus baptizatur 

21 Factum est autem, cum baptizaretur omnis 

populus, et Iesu baptizato et orante, apertum est 

caelum, 

22 et descendit Spiritus Sanctus corporali specie 

sicut columba super ipsum; et vox de caelo facta 

est: “ Tu es Filius meus dilectus; in te complacui 

mihi ”. 
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 3.23 Καὶ αὐτὸς ἦν Ἰησοῦς ἀρχόµενος �σεὶ 
ἐτῶν τριάκοντα, ὢν υἱός, �ς ἐνοµίζετο, Ἰωσὴφ 
τοῦ Ἠλὶ 3.24 τοῦ Ματθὰτ τοῦ Λευὶ τοῦ Μελχὶ 
τοῦ Ἰανναὶ τοῦ Ἰωσὴφ 3.25 τοῦ Ματταθίου τοῦ 
Ἀµὼς τοῦ Ναοὺµ τοῦ Ἑσλὶ τοῦ Ναγγαὶ 3.26 τοῦ 
Μάαθ τοῦ Ματταθίου τοῦ Σεµεῒν τοῦ Ἰωσὴχ τοῦ 
Ἰωδὰ 3.27 τοῦ Ἰωανὰν τοῦ Ρησὰ τοῦ Ζοροβαβὲλ 
τοῦ Σαλαθιὴλ τοῦ Νηρὶ 3.28 τοῦ Μελχὶ τοῦ 
Ἀδδὶ τοῦ Κωσὰµ τοῦ Ἐλµαδὰµ τοῦ Ἢρ 3.29 τοῦ 
Ἰησοῦ τοῦ Ἐλιέζερ τοῦ Ἰωρὶµ τοῦ Ματθὰτ τοῦ 
Λευὶ 3.30 τοῦ Συµεὼν τοῦ Ἰούδα τοῦ Ἰωσὴφ τοῦ 
Ἰωνὰµ τοῦ Ἐλιακὶµ 3.31 τοῦ Μελεὰ τοῦ Μεννὰ 
τοῦ Ματταθὰ τοῦ Ναθὰµ τοῦ ∆αυὶδ 3.32 τοῦ 
Ἰεσσαὶ τοῦ Ἰωβὴδ τοῦ Βόος τοῦ Σαλὰ τοῦ 
Ναασσὼν 3.33 τοῦ Ἀµιναδὰβ τοῦ Ἀδµὶν τοῦ 
Ἀρνὶ τοῦ Ἑσρὼµ τοῦ Φάρες τοῦ Ἰούδα 3.34 τοῦ 
Ἰακὼβ τοῦ Ἰσαὰκ τοῦ Ἀβραὰµ τοῦ Θάρα τοῦ 
Ναχὼρ 3.35 τοῦ Σεροὺχ τοῦ Ραγαὺ τοῦ Φάλεκ 
τοῦ Ἔβερ τοῦ Σαλὰ 3.36 τοῦ Καϊνὰµ τοῦ 
Ἀρφαξὰδ τοῦ Σὴµ τοῦ Νῶε τοῦ Λάµεχ 3.37 τοῦ 
Μαθουσαλὰ τοῦ Ἑνὼχ τοῦ Ἰάρετ τοῦ Μαλελεὴλ 
τοῦ Καϊνὰµ 3.38 τοῦ Ἐνὼς τοῦ Σὴθ τοῦ Ἀδὰµ 
τοῦ θεοῦ.  
 

 

 

Iesu genealogia 

23 Et ipse Iesus erat incipiens quasi annorum 

triginta, ut putabatur, filius Ioseph, qui fuit Heli, 

24 qui fuit Matthat, qui fuit Levi, qui fuit 

Melchi, qui fuit Iannae, qui fuit Ioseph, 

25 qui fuit Matthathiae, qui fuit Amos, qui fuit 

Nahum, qui fuit Esli, qui fuit Naggae, 

26 qui fuit Maath, qui fuit Matthathiae, qui fuit 

Semei, qui fuit Iosech, qui fuit Ioda, 

27 qui fuit Ioanna, qui fuit Resa, qui fuit 

Zorobabel, qui fuit Salathiel, qui fuit Neri, 

28 qui fuit Melchi, qui fuit Addi, qui fuit 

Cosam, qui fuit Elmadam, qui fuit Her, 

29 qui fuit Iesu, qui fuit Eliezer, qui fuit Iorim, 

qui fuit Matthat, qui fuit Levi, 

30 qui fuit Simeon, qui fuit Iudae, qui fuit 

Ioseph, qui fuit Iona, qui fuit Eliachim, 

31 qui fuit Melea, qui fuit Menna, qui fuit 

Matthatha, qui fuit Nathan, qui fuit David, 

32 qui fuit Iesse, qui fuit Obed, qui fuit Booz, 

qui fuit Salmon, qui fuit Naasson, 

33 qui fuit Aminadab, qui fuit Admin, qui fuit 

Arni, qui fuit Esrom, qui fuit Phares, qui fuit 

Iudae, 

34 qui fuit Iacob, qui fuit Isaac, qui fuit 

Abrahae, qui fuit Thare, qui fuit Nachor, 

35 qui fuit Seruch, qui fuit Ragau, qui fuit 

Phaleg, qui fuit Heber, qui fuit Sala, 

36 qui fuit Cainan, qui fuit Arphaxad, qui fuit 

Sem, qui fuit Noe, qui fuit Lamech, 

37 qui fuit Mathusala, qui fuit Henoch, qui fuit 

Iared, qui fuit Malaleel, qui fuit Cainan, 

38 qui fuit Enos, qui fuit Seth, qui fuit Adam, 

qui fuit Dei. 

 

4.4.4.4. Ἰησοῦς δὲ πλήρης πνεύµατος ἁγίου 
ὑπέστρεψεν ἀπὸ τοῦ Ἰορδάνου, καὶ ἤγετο ἐν τῷ 
πνεύµατι ἐν τῇ ἐρήµῳ 4.2 ἡµέρας τεσσαράκοντα 
πειραζόµενος ὑπὸ τοῦ διαβόλου. καὶ οὐκ ἔφαγεν 
οὐδὲν ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις, καὶ 
συντελεσθεισῶν αὐτῶν ἐπείνασεν. 4.3 Εἶπεν δὲ 
αὐτῷ ὁ διάβολος, Εἰ υἱὸς εἶ τοῦ θεοῦ, εἰπὲ τῷ 
λίθῳ τούτῳ ἵνα γένηται ἄρτος. 4.4 καὶ ἀπεκρίθη 
πρὸς αὐτὸν ὁ Ἰησοῦς, Γέγραπται ὅτι Οὐκ ἐπ΄ 
ἄρτῳ µόνῳ ζήσεται ὁ ἄνθρωπος.  

 

Iesu ieiunium et tentationes 

4 

1 Iesus autem plenus Spiritu Sancto regressus 

est ab Iordane et agebatur in Spiritu in deserto 2 

diebus quadraginta et tentabatur a Diabolo. Et 

nihil manducavit in diebus illis et, consummatis 

illis, esuriit. 3 Dixit autem illi Diabolus: " Si 

Filius Dei es, dic lapidi huic, ut panis fiat ". 4 Et 

respondit ad illum Iesus: " Scriptum est: "Non in 

pane solo vivet homo" ". 
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4.5 Καὶ ἀναγαγὼν αὐτὸν ἔδειξεν αὐτῷ πάσας τὰς 
βασιλείας τῆς οἰκουµένης ἐν στιγµῇ χρόνου· 4.6 
καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ διάβολος, Σοὶ δώσω τὴν 
ἐξουσίαν ταύτην ἅπασαν καὶ τὴν δόξαν αὐτῶν, 
ὅτι ἐµοὶ παραδέδοται καὶ ᾧ ἐὰν θέλω δίδωµι 
αὐτήν· 4.7 σὺ οὖν ἐὰν προσκυνήσῃς ἐνώπιον 
ἐµοῦ, ἔσται σοῦ πᾶσα. 4.8 καὶ ἀποκριθεὶς ὁ 
Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ, Γέγραπται, Κύριον τὸν θεόν 
σου προσκυνήσεις καὶ αὐτῷ µόνῳ λατρεύσεις. 
4.9 Ἤγαγεν δὲ αὐτὸν εἰς Ἰερουσαλὴµ καὶ 
ἔστησεν ἐπὶ τὸ πτερύγιον τοῦ ἱεροῦ, καὶ εἶπεν 
αὐτῷ, Εἰ υἱὸς εἶ τοῦ θεοῦ, βάλε σεαυτὸν 
ἐντεῦθεν κάτω· 4.10 γέγραπται γὰρ ὅτι Τοῖς 
ἀγγέλοις αὐτοῦ ἐντελεῖται περὶ σοῦ τοῦ 
διαφυλάξαι σε, 4.11 καὶ ὅτι Ἐπὶ χειρῶν ἀροῦσίν 
σε µήποτε προσκόψῃς πρὸς λίθον τὸν πόδα σου. 
4.12 καὶ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς ὅτι 
Εἴρηται, Οὐκ ἐκπειράσεις κύριον τὸν θεόν σου. 
4.13 Καὶ συντελέσας πάντα πειρασµὸν ὁ 
διάβολος ἀπέστη ἀπ΄ αὐτοῦ ἄχρι καιροῦ.  
 

4.14 Καὶ ὑπέστρεψεν ὁ Ἰησοῦς ἐν τῇ 
δυνάµει τοῦ πνεύµατος εἰς τὴν Γαλιλαίαν. καὶ 
φήµη ἐξῆλθεν καθ΄ ὅλης τῆς περιχώρου περὶ 
αὐτοῦ. 4.15 καὶ αὐτὸς ἐδίδασκεν ἐν ταῖς 
συναγωγαῖς αὐτῶν, δοξαζόµενος ὑπὸ πάντων. 
 
  4.16 Καὶ ἦλθεν εἰς Ναζαρά, οὗ ἦν 
τεθραµµένος, καὶ εἰσῆλθεν κατὰ τὸ εἰωθὸς αὐτῷ 
ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῶν σαββάτων εἰς τὴν συναγωγήν, 
καὶ ἀνέστη ἀναγνῶναι. 4.17 καὶ ἐπεδόθη αὐτῷ 
βιβλίον τοῦ προφήτου Ἠσαΐου, καὶ ἀναπτύξας τὸ 
βιβλίον εὗρεν τὸν τόπον οὗ ἦν γεγραµµένον, 4.18 
Πνεῦµα κυρίου ἐπ΄ ἐµέ, οὗ εἵνεκεν ἔχρισέν µε 
εὐαγγελίσασθαι πτωχοῖς, ἀπέσταλκέν µε κηρύξαι 
αἰχµαλώτοις ἄφεσιν καὶ τυφλοῖς ἀνάβλεψιν, 
ἀποστεῖλαι τεθραυσµένους ἐν ἀφέσει, 4.19 
κηρύξαι ἐνιαυτὸν κυρίου δεκτόν. 4.20 καὶ 
πτύξας τὸ βιβλίον ἀποδοὺς τῷ ὑπηρέτῃ ἐκάθισεν· 
καὶ πάντων οἱ ὀφθαλµοὶ ἐν τῇ συναγωγῇ ἦσαν 
ἀτενίζοντες αὐτῷ. 4.21 ἤρξατο δὲ λέγειν πρὸς 
αὐτοὺς ὅτι Σήµερον πεπλήρωται ἡ γραφὴ αὕτη 
ἐν τοῖς ὠσὶν ὑµῶν.  
 

 

5 Et sustulit illum et ostendit illi omnia regna 

orbis terrae in momento temporis; 

6 et ait ei Diabolus: "Tibi dabo potestatem hanc 

universam et gloriam illorum, quia mihi tradita 

est, et, cui volo, do illam: 

7 tu ergo, si adoraveris coram me, erit tua 

omnis". 

8 Et respondens Iesus dixit illi: " Scriptum est: 

"Dominum Deum tuum adorabis et illi soli 

servies" ". 

9 Duxit autem illum in Ierusalem et statuit eum 

supra pinnam templi et dixit illi: " Si Filius Dei 

es, mitte te hinc deorsum. 

10 Scriptum est enim: 

"Angelis suis mandabit de te, 

ut conservent te" 

11 et: "In manibus tollent te, 

ne forte offendas ad lapidem pedem tuum" ". 

12 Et respondens Iesus ait illi: " Dictum est: 

"Non tentabis Dominum Deum tuum" ". 

13 Et consummata omni tentatione, Diabolus 

recessit ab illo usque ad tempus. 

 

Redit Iesus in Galilaeam 

14 Et regressus est Iesus in virtute Spiritus in 

Galilaeam. Et fama exiit per universam 

regionem de illo. 

15 Et ipse docebat in synagogis eorum et 

magnificabatur ab omnibus. 

 

In synagoga Nazareth 

16 Et venit Nazareth, ubi erat nutritus, et intravit 

secundum consuetudinem suam die sabbati in 

synagogam et surrexit legere. 

17 Et tradi tus est illi liber prophetae Isaiae; et 

ut revolvit librum, invenit locum, ubi scriptum 

erat: 

18 " Spiritus Domini super me; 

propter quod unxit me 

evangelizare pauperibus, 

misit me praedicare captivis remissionem 

et caecis visum, 

dimittere confractos in remissione, 

19 praedicare annum Domini acceptum ". 

20 Et cum plicuisset librum, reddidit ministro et 

sedit; et omnium in synagoga oculi erant 

intendentes in eum. 

21 Coepit autem dicere ad illos: " Hodie impleta 

est haec Scriptura in auribus vestris ". 
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4.22 Καὶ πάντες ἐµαρτύρουν αὐτῷ καὶ ἐθαύµαζον 
ἐπὶ τοῖς λόγοις τῆς χάριτος τοῖς ἐκπορευοµένοις 
ἐκ τοῦ στόµατος αὐτοῦ, καὶ ἔλεγον, Οὐχὶ υἱός 
ἐστιν Ἰωσὴφ οὗτος; 4.23 καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς, 
Πάντως ἐρεῖτέ µοι τὴν παραβολὴν ταύτην· 
Ἰατρέ, θεράπευσον σεαυτόν· ὅσα ἠκούσαµεν 
γενόµενα εἰς τὴν Καφαρναοὺµ ποίησον καὶ ὧδε 
ἐν τῇ πατρίδι σου. 4.24 εἶπεν δέ, Ἀµὴν λέγω 
ὑµῖν ὅτι οὐδεὶς προφήτης δεκτός ἐστιν ἐν τῇ 
πατρίδι αὐτοῦ. 4.25 ἐπ΄ ἀληθείας δὲ λέγω ὑµῖν, 
πολλαὶ χῆραι ἦσαν ἐν ταῖς ἡµέραις Ἠλίου ἐν 
τῷ Ἰσραήλ, ὅτε ἐκλείσθη ὁ οὐρανὸς ἐπὶ ἔτη τρία 
καὶ µῆνας ἕξ, �ς ἐγένετο λιµὸς µέγας ἐπὶ 
πᾶσαν τὴν γῆν, 4.26 καὶ πρὸς οὐδεµίαν αὐτῶν 
ἐπέµφθη Ἠλίας εἰ µὴ εἰς Σάρεπτα τῆς Σιδωνίας 
πρὸς γυναῖκα χήραν. 4.27 καὶ πολλοὶ λεπροὶ 
ἦσαν ἐν τῷ Ἰσραὴλ ἐπὶ Ἐλισαίου τοῦ προφήτου, 
καὶ οὐδεὶς αὐτῶν ἐκαθαρίσθη εἰ µὴ Ναιµὰν ὁ 
Σύρος. 4.28 καὶ ἐπλήσθησαν πάντες θυµοῦ ἐν τῇ 
συναγωγῇ ἀκούοντες ταῦτα, 4.29 καὶ ἀναστάντες 
ἐξέβαλον αὐτὸν ἔξω τῆς πόλεως, καὶ ἤγαγον 
αὐτὸν ἕως ὀφρύος τοῦ ὄρους ἐφ΄ οὗ ἡ πόλις 
ᾠκοδόµητο αὐτῶν, ὥστε κατακρηµνίσαι αὐτόν· 
4.30 αὐτὸς δὲ διελθὼν διὰ µέσου αὐτῶν 
ἐπορεύετο. 
 

4.31 Καὶ κατῆλθεν εἰς Καφαρναοὺµ πόλιν 
τῆς Γαλιλαίας. καὶ ἦν διδάσκων αὐτοὺς ἐν τοῖς 
σάββασιν· 4.32 καὶ ἐξεπλήσσοντο ἐπὶ τῇ διδαχῇ 
αὐτοῦ, ὅτι ἐν ἐξουσίᾳ ἦν ὁ λόγος αὐτοῦ. 4.33 
καὶ ἐν τῇ συναγωγῇ ἦν ἄνθρωπος ἔχων πνεῦµα 
δαιµονίου ἀκαθάρτου, καὶ ἀνέκραξεν φωνῇ 
µεγάλῃ, 4.34 Ἔα, τί ἡµῖν καὶ σοί, Ἰησοῦ 
Ναζαρηνέ; ἦλθες ἀπολέσαι ἡµᾶς; οἶδά σε τίς εἶ, 
ὁ ἅγιος τοῦ θεοῦ. 4.35 καὶ ἐπετίµησεν αὐτῷ ὁ 
Ἰησοῦς λέγων, Φιµώθητι καὶ ἔξελθε ἀπ΄ αὐτοῦ. 
καὶ ῥίψαν αὐτὸν τὸ δαιµόνιον εἰς τὸ µέσον 
ἐξῆλθεν ἀπ΄ αὐτοῦ µηδὲν βλάψαν αὐτόν. 4.36 καὶ 
ἐγένετο θάµβος ἐπὶ πάντας, καὶ συνελάλουν πρὸς 
ἀλλήλους λέγοντες, Τίς ὁ λόγος οὗτος, ὅτι ἐν 
ἐξουσίᾳ καὶ δυνάµει ἐπιτάσσει τοῖς ἀκαθάρτοις 
πνεύµασιν, καὶ ἐξέρχονται;  

 
 

 

22 Et omnes testimonium illi dabant et 

mirabantur in verbis gratiae, quae procedebant 

de ore ipsius, et dicebant: " Nonne hic filius est 

Ioseph? ". 

23 Et ait illis: " Utique dicetis mihi hanc 

similitudinem: "Medice, cura teipsum; quanta 

audivimus facta in Capharnaum, fac et hic in 

patria tua" ". 

24 Ait autem: " Amen dico vobis: Nemo 

propheta acceptus est in patria sua. 

25 In veritate autem dico vobis: Multae viduae 

erant in diebus Eliae in Israel, quando clausum 

est caelum annis tribus et mensibus sex, cum 

facta est fames magna in omni terra; 

26 et ad nullam illarum missus est Elias nisi in 

Sarepta Sidoniae ad mulierem viduam. 

27 Et multi leprosi erant in Israel sub Eliseo 

propheta; et nemo eorum mundatus est nisi 

Naaman Syrus ". 

28 Et repleti sunt omnes in synagoga ira haec 

audientes; 

29 et surrexerunt et eiecerunt illum extra 

civitatem et duxerunt illum usque ad 

supercilium montis, supra quem civitas illorum 

erat aedificata, ut praecipitarent eum. 

30 Ipse autem transiens per medium illorum 

ibat. 

 

Capharnaum immundum spiritum eicit 

31 Et descendit in Capharnaum civitatem 

Galilaeae. Et docebat illos sabbatis; 

32 et stupebant in doctrina eius, quia in potestate 

erat sermo ipsius. 

33 Et in synagoga erat homo habens spiritum 

daemonii immundi; et exclamavit voce magna: 

34 " Sine; quid nobis et tibi, Iesu Nazarene? 

Venisti perdere nos? Scio te qui sis: Sanctus 

Dei". 

35 Et increpavit illi Iesus dicens: " Obmutesce et 

exi ab illo! ". Et cum proiecisset illum 

daemonium in medium, exiit ab illo nihilque 

illum nocuit. 

36 Et factus est pavor in omnibus; et 

colloquebantur ad invicem dicentes: " Quod est 

hoc verbum, quia in potestate et virtute imperat 

immundis spiritibus, et exeunt? ". 
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4.37 καὶ ἐξεπορεύετο ἦχος περὶ αὐτοῦ εἰς πάντα 
τόπον τῆς περιχώρου.  
 

4.38 Ἀναστὰς δὲ ἀπὸ τῆς συναγωγῆς 
εἰσῆλθεν εἰς τὴν οἰκίαν Σίµωνος. πενθερὰ δὲ 
τοῦ Σίµωνος ἦν συνεχοµένη πυρετῷ µεγάλῳ, καὶ 
ἠρώτησαν αὐτὸν περὶ αὐτῆς. 4.39 καὶ ἐπιστὰς 
ἐπάνω αὐτῆς ἐπετίµησεν τῷ πυρετῷ, καὶ ἀφῆκεν 
αὐτήν· παραχρῆµα δὲ ἀναστᾶσα διηκόνει αὐτοῖς.  

 
 
4.40 ∆ύνοντος δὲ τοῦ ἡλίου ἅπαντες ὅσοι 

εἶχον ἀσθενοῦντας νόσοις ποικίλαις ἤγαγον 
αὐτοὺς πρὸς αὐτόν· ὁ δὲ ἑνὶ ἑκάστῳ αὐτῶν τὰς 
χεῖρας ἐπιτιθεὶς ἐθεράπευεν αὐτούς. 4.41 
ἐξήρχετο δὲ καὶ δαιµόνια ἀπὸ πολλῶν, 
κραυγάζοντα καὶ λέγοντα ὅτι Σὺ εἶ ὁ υἱὸς τοῦ 
θεοῦ. καὶ ἐπιτιµῶν οὐκ εἴα αὐτὰ λαλεῖν, ὅτι 
ᾔδεισαν τὸν Χριστὸν αὐτὸν εἶναι. 

 
 4.42 Γενοµένης δὲ ἡµέρας ἐξελθὼν 

ἐπορεύθη εἰς ἔρηµον τόπον· καὶ οἱ ὄχλοι 
ἐπεζήτουν αὐτόν, καὶ ἦλθον ἕως αὐτοῦ, καὶ 
κατεῖχον αὐτὸν τοῦ µὴ πορεύεσθαι ἀπ΄ αὐτῶν. 
4.43 ὁ δὲ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς ὅτι Καὶ ταῖς 
ἑτέραις πόλεσιν εὐαγγελίσασθαί µε δεῖ τὴν 
βασιλείαν τοῦ θεοῦ, ὅτι ἐπὶ τοῦτο ἀπεστάλην. 
4.44 καὶ ἦν κηρύσσων εἰς τὰς συναγωγὰς τῆς 
Ἰουδαίας.  
 

37 Et divulgabatur fama de illo in omnem locum 

regionis. 

 

Petri socrus sanatur 

38 Surgens autem de synagoga introivit in 

domum Simonis. Socrus autem Simonis 

tenebatur magna febri; et rogaverunt illum pro 

ea. 

39 Et stans super illam imperavit febri, et dimisit 

illam; et continuo surgens ministrabat illis. 

 

Multi alii sanantur 

40 Cum sol autem occidisset, omnes, qui 

habebant infirmos variis languoribus, ducebant 

illos ad eum; at ille singulis manus imponens 

curabat eos. 

41 Exibant autem daemonia a multis clamantia 

et dicentia: " Tu es Filius Dei ". Et increpans 

non sinebat ea loqui, quia sciebant ipsum esse 

Christum. 

 

 

In desertum locum egressus, orat 

42 Facta autem die, egressus ibat in desertum 

locum; et turbae requirebant eum et venerunt 

usque ad ipsum et detinebant illum, ne 

discederet ab eis. 

43 Quibus ille ait: " Et aliis civitatibus oportet 

me evangelizare regnum Dei, quia ideo missus 

sum ". 

44 Et erat praedicans in synagogis Iudaeae. 

    
    
5. 5. 5. 5. Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ τὸν ὄχλον ἐπικεῖσθαι αὐτῷ 
καὶ ἀκούειν τὸν λόγον τοῦ θεοῦ καὶ αὐτὸς ἦν 
ἑστὼς παρὰ τὴν λίµνην Γεννησαρέτ, 5.2 καὶ 
εἶδεν δύο πλοῖα ἑστῶτα παρὰ τὴν λίµνην· οἱ δὲ 
ἁλιεῖς ἀπ΄ αὐτῶν ἀποβάντες ἔπλυνον τὰ δίκτυα. 
5.3 ἐµβὰς δὲ εἰς ἓν τῶν πλοίων, ὃ ἦν Σίµωνος, 
ἠρώτησεν αὐτὸν ἀπὸ τῆς γῆς ἐπαναγαγεῖν 
ὀλίγον, καθίσας δὲ ἐκ τοῦ πλοίου ἐδίδασκεν 
τοὺς ὄχλους.  
 
 

 
Mira piscium captura 

5 

1 Factum est autem, cum turba urgeret illum et 

audiret verbum Dei, et ipse stabat secus stagnum 

Genesareth 

2 et vidit duas naves stantes secus stagnum; 

piscatores autem descenderant de illis et 

lavabant retia. 

3 Ascendens autem in unam navem, quae erat 

Simonis, rogavit eum a terra reducere pusillum; 

et sedens docebat de navicula turbas. 
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5.4 �ς δὲ ἐπαύσατο λαλῶν, εἶπεν πρὸς τὸν 
Σίµωνα, Ἐπανάγαγε εἰς τὸ βάθος καὶ χαλάσατε 
τὰ δίκτυα ὑµῶν εἰς ἄγραν.  
5.5 καὶ ἀποκριθεὶς Σίµων εἶπεν, Ἐπιστάτα, δι΄ 
ὅλης νυκτὸς κοπιάσαντες οὐδὲν ἐλάβοµεν, ἐπὶ δὲ 
τῷ ῥήµατί σου χαλάσω τὰ δίκτυα. 5.6 καὶ τοῦτο 
ποιήσαντες συνέκλεισαν πλῆθος ἰχθύων πολύ, 
διερρήσσετο δὲ τὰ δίκτυα αὐτῶν. 5.7 καὶ 
κατένευσαν τοῖς µετόχοις ἐν τῷ ἑτέρῳ πλοίῳ 
τοῦ ἐλθόντας συλλαβέσθαι αὐτοῖς· καὶ ἦλθαν, καὶ 
ἔπλησαν ἀµφότερα τὰ πλοῖα ὥστε βυθίζεσθαι 
αὐτά. 5.8 ἰδὼν δὲ Σίµων Πέτρος προσέπεσεν 
τοῖς γόνασιν Ἰησοῦ λέγων, Ἔξελθε ἀπ΄ ἐµοῦ, ὅτι 
ἀνὴρ ἁµαρτωλός εἰµι, κύριε·  
 
5.9 θάµβος γὰρ περιέσχεν αὐτὸν καὶ πάντας τοὺς 
σὺν αὐτῷ ἐπὶ τῇ ἄγρᾳ τῶν ἰχθύων ὧν 
συνέλαβον, 5.10 ὁµοίως δὲ καὶ Ἰάκωβον καὶ 
Ἰωάννην υἱοὺς Ζεβεδαίου, οἳ ἦσαν κοινωνοὶ τῷ 
Σίµωνι. καὶ εἶπεν πρὸς τὸν Σίµωνα ὁ Ἰησοῦς, 
Μὴ φοβοῦ· ἀπὸ τοῦ νῦν ἀνθρώπους ἔσῃ ζωγρῶν. 
5.11 καὶ καταγαγόντες τὰ πλοῖα ἐπὶ τὴν γῆν 
ἀφέντες πάντα ἠκολούθησαν αὐτῷ.  
 
5.12 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ εἶναι αὐτὸν ἐν µιᾷ τῶν 
πόλεων καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ πλήρης λέπρας· καὶ ἰδὼν 
τὸν Ἰησοῦν πεσὼν ἐπὶ πρόσωπον ἐδεήθη αὐτοῦ 
λέγων, Κύριε, ἐὰν θέλῃς δύνασαί µε καθαρίσαι. 
5.13 καὶ ἐκτείνας τὴν χεῖρα ἥψατο αὐτοῦ λέγων, 
Θέλω, καθαρίσθητι· καὶ εὐθέως ἡ λέπρα ἀπῆλθεν 
ἀπ΄ αὐτοῦ. 5.14 καὶ αὐτὸς παρήγγειλεν αὐτῷ 
µηδενὶ εἰπεῖν, ἀλλὰ ἀπελθὼν δεῖξον σεαυτὸν τῷ 
ἱερεῖ, καὶ προσένεγκε περὶ τοῦ καθαρισµοῦ σου 
καθὼς προσέταξεν Μωϋσῆς, εἰς µαρτύριον 
αὐτοῖς. 5.15 διήρχετο δὲ µᾶλλον ὁ λόγος περὶ 
αὐτοῦ, καὶ συνήρχοντο ὄχλοι πολλοὶ ἀκούειν 
καὶ θεραπεύεσθαι ἀπὸ τῶν ἀσθενειῶν αὐτῶν· 5.16 
αὐτὸς δὲ ἦν ὑποχωρῶν ἐν ταῖς ἐρήµοις καὶ 
προσευχόµενος.  
  
 
 
 
 

4 Ut cessavit autem loqui, dixit ad Simonem: “ 

Duc in altum et laxate retia vestra in capturam ”. 

5 Et respondens Simon dixit: “ Praeceptor, per 

totam noctem laborantes nihil cepimus; in verbo 

autem tuo laxabo retia ”. 

6 Et cum hoc fecissent, concluserunt piscium 

multitudinem copiosam; rumpebantur autem 

retia eorum. 

7 Et annuerunt sociis, qui erant in alia navi, ut 

venirent et adiuvarent eos; et venerunt et 

impleverunt ambas naviculas, ita ut mergerentur. 

8 Quod cum videret Simon Petrus, procidit ad 

genua Iesu dicens: “ Exi a me, quia homo 

peccator sum, Domine ”. 

 

 

Primi discipuli vocantur 

9 Stupor enim circumdederat eum et omnes, qui 

cum illo erant, in captura piscium, quos 

ceperant; 

10 similiter autem et Iacobum et Ioannem, filios 

Zebedaei, qui erant socii Simonis. Et ait ad 

Simonem Iesus: “ Noli timere; ex hoc iam 

homines eris capiens ”. 

11 Et subductis ad terram navibus, relictis 

omnibus, secuti sunt illum. 

 

Leprosus mundatur 

12 Et factum est, cum esset in una civitatum, et 

ecce vir plenus lepra; et videns Iesum et 

procidens in faciem rogavit eum dicens: 

“Domine, si vis, potes me mundare ”. 

13 Et extendens manum tetigit illum dicens: 

“Volo, mundare! ”; et confestim lepra discessit 

ab illo. 

14 Et ipse praecepit illi, ut nemini diceret, sed: 

“Vade, ostende te sacerdoti et offer pro 

emundatione tua, sicut praecepit Moyses, in 

testimonium illis ”. 

15 Perambulabat autem magis sermo de illo, et 

conveniebant turbae multae, ut audirent et 

curarentur ab infirmitatibus suis; 

16 ipse autem secedebat in desertis et orabat. 
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 5.17 Καὶ ἐγένετο ἐν µιᾷ τῶν ἡµερῶν καὶ 
αὐτὸς ἦν διδάσκων, καὶ ἦσαν καθήµενοι 
Φαρισαῖοι καὶ νοµοδιδάσκαλοι οἳ ἦσαν 
ἐληλυθότες ἐκ πάσης κώµης τῆς Γαλιλαίας καὶ 
Ἰουδαίας καὶ Ἰερουσαλήµ· καὶ δύναµις κυρίου ἦν 
εἰς τὸ ἰᾶσθαι αὐτόν. 5.18 καὶ ἰδοὺ ἄνδρες 
φέροντες ἐπὶ κλίνης ἄνθρωπον ὃς ἦν 
παραλελυµένος, καὶ ἐζήτουν αὐτὸν εἰσενεγκεῖν 
καὶ θεῖναι [αὐτὸν] ἐνώπιον αὐτοῦ. 5.19 καὶ µὴ 
εὑρόντες ποίας εἰσενέγκωσιν αὐτὸν διὰ τὸν 
ὄχλον ἀναβάντες ἐπὶ τὸ δῶµα διὰ τῶν κεράµων 
καθῆκαν αὐτὸν σὺν τῷ κλινιδίῳ εἰς τὸ µέσον 
ἔµπροσθεν τοῦ Ἰησοῦ. 5.20 καὶ ἰδὼν τὴν πίστιν 
αὐτῶν εἶπεν, Ἄνθρωπε, ἀφέωνταί σοι αἱ ἁµαρτίαι 
σου. 5.21 καὶ ἤρξαντο διαλογίζεσθαι οἱ 
γραµµατεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι λέγοντες, Τίς ἐστιν 
οὗτος ὃς λαλεῖ βλασφηµίας; τίς δύναται 
ἁµαρτίας ἀφεῖναι εἰ µὴ µόνος ὁ θεός; 5.22 
ἐπιγνοὺς δὲ ὁ Ἰησοῦς τοὺς διαλογισµοὺς αὐτῶν 
ἀποκριθεὶς εἶπεν πρὸς αὐτούς, Τί διαλογίζεσθε 
ἐν ταῖς καρδίαις ὑµῶν; 5.23 τί ἐστιν 
εὐκοπώτερον, εἰπεῖν, Ἀφέωνταί σοι αἱ ἁµαρτίαι 
σου, ἢ εἰπεῖν, Ἔγειρε καὶ περιπάτει; 5.24 ἵνα δὲ 
εἰδῆτε ὅτι ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐξουσίαν ἔχει 
ἐπὶ τῆς γῆς ἀφιέναι ἁµαρτίαςεἶπεν τῷ 
παραλελυµένῳ, Σοὶ λέγω, ἔγειρε καὶ ἄρας τὸ 
κλινίδιόν σου πορεύου εἰς τὸν οἶκόν σου. 5.25 
καὶ παραχρῆµα ἀναστὰς ἐνώπιον αὐτῶν, ἄρας ἐφ΄ 
ὃ κατέκειτο, ἀπῆλθεν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ 
δοξάζων τὸν θεόν. 5.26 καὶ ἔκστασις ἔλαβεν 
ἅπαντας καὶ ἐδόξαζον τὸν θεόν, καὶ ἐπλήσθησαν 
φόβου λέγοντες ὅτι Εἴδοµεν παράδοξα σήµερον.  
 
 5.27 Καὶ µετὰ ταῦτα ἐξῆλθεν καὶ 
ἐθεάσατο τελώνην ὀνόµατι Λευὶν καθήµενον ἐπὶ 
τὸ τελώνιον, καὶ εἶπεν αὐτῷ, Ἀκολούθει µοι. 
5.28 καὶ καταλιπὼν πάντα ἀναστὰς ἠκολούθει 
αὐτῷ. 5.29 Καὶ ἐποίησεν δοχὴν µεγάλην Λευὶς 
αὐτῷ ἐν τῇ οἰκίᾳ αὐτοῦ· καὶ ἦν ὄχλος πολὺς 
τελωνῶν καὶ ἄλλων οἳ ἦσαν µετ΄ αὐτῶν 
κατακείµενοι. 5.30 καὶ ἐγόγγυζον οἱ Φαρισαῖοι 
καὶ οἱ γραµµατεῖς αὐτῶν πρὸς τοὺς µαθητὰς 
αὐτοῦ λέγοντες, ∆ιὰ τί µετὰ τῶν τελωνῶν καὶ 
ἁµαρτωλῶν ἐσθίετε καὶ πίνετε;  

Paralyticus absolvitur et sanatur 

17 Et factum est, in una dierum, et ipse erat 

docens, et erant pharisaei sedentes et legis 

doctores, qui venerant ex omni castello 

Galilaeae et Iudaeae et Ierusalem; et virtus 

Domini erat ei ad sanandum. 

18 Et ecce viri portantes in lecto hominem, qui 

erat paralyticus, et quaerebant eum inferre et 

ponere ante eum. 

19 Et non invenientes qua parte illum inferrent 

prae turba, ascenderunt supra tectum et per 

tegulas summiserunt illum cum lectulo in 

medium ante Iesum. 

20 Quorum fidem ut vidit, dixit: “ Homo, 

remittuntur tibi peccata tua ”. 

21 Et coeperunt cogitare scribae et pharisaei 

dicentes: “ Quis est hic, qui loquitur 

blasphemias? Quis potest dimittere peccata nisi 

solus Deus? ”. 

22 Ut cognovit autem Iesus cogitationes eorum, 

respondens dixit ad illos: “ Quid cogitatis in 

cordibus vestris? 

23 Quid est facilius, dicere: “Dimittuntur tibi 

peccata tua”, an dicere: “Surge et ambula”? 

24 Ut autem sciatis quia Filius hominis 

potestatem habet in terra dimittere peccata — ait 

paralytico - : Tibi dico: Surge, tolle lectulum 

tuum et vade in domum tuam ”. 

25 Et confestim surgens coram illis tulit, in quo 

iacebat, et abiit in domum suam magnificans 

Deum. 

26 Et stupor apprehendit omnes, et 

magnificabant Deum; et repleti sunt timore 

dicentes: “ Vidimus mirabilia hodie ”. 

 

 

Matthaei vocatio 

27 Et post haec exiit et vidit publicanum nomine 

Levi sedentem ad teloneum et ait illi: “ Sequere 

me ”. 

28 Et relictis omnibus, surgens secutus est eum. 

29 Et fecit ei convivium magnum Levi in domo 

sua; et erat turba multa publicanorum et aliorum, 

qui cum illis erant discumbentes. 

30 Et murmurabant pharisaei et scribae eorum 

adversus discipulos eius dicentes: “Quare cum 

publicanis et peccatoribus manducatis et 

bibitis?”. 
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5.31 καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς εἶπεν πρὸς αὐτούς, 
Οὐ χρείαν ἔχουσιν οἱ ὑγιαίνοντες ἰατροῦ ἀλλὰ 
οἱ κακῶς ἔχοντες· 5.32 οὐκ ἐλήλυθα καλέσαι 
δικαίους ἀλλὰ ἁµαρτωλοὺς εἰς µετάνοιαν.  
  
 
 5.33 Οἱ δὲ εἶπαν πρὸς αὐτόν, Οἱ µαθηταὶ 
Ἰωάννου νηστεύουσιν πυκνὰ καὶ δεήσεις 
ποιοῦνται, ὁµοίως καὶ οἱ τῶν Φαρισαίων, οἱ δὲ 
σοὶ ἐσθίουσιν καὶ πίνουσιν. 5.34 ὁ δὲ Ἰησοῦς 
εἶπεν πρὸς αὐτούς, Μὴ δύνασθε τοὺς υἱοὺς τοῦ 
νυµφῶνος ἐν ᾧ ὁ νυµφίος µετ΄ αὐτῶν ἐστιν 
ποιῆσαι νηστεῦσαι; 5.35 ἐλεύσονται δὲ ἡµέραι, 
καὶ ὅταν ἀπαρθῇ ἀπ΄ αὐτῶν ὁ νυµφίος τότε 
νηστεύσουσιν ἐν ἐκείναις ταῖς ἡµέραις. 5.36 
Ἔλεγεν δὲ καὶ παραβολὴν πρὸς αὐτοὺς ὅτι 
Οὐδεὶς ἐπίβληµα ἀπὸ ἱµατίου καινοῦ σχίσας 
ἐπιβάλλει ἐπὶ ἱµάτιον παλαιόν· εἰ δὲ µήγε, καὶ 
τὸ καινὸν σχίσει καὶ τῷ παλαιῷ οὐ συµφωνήσει 
τὸ ἐπίβληµα τὸ ἀπὸ τοῦ καινοῦ. 5.37 καὶ οὐδεὶς 
βάλλει οἶνον νέον εἰς ἀσκοὺς παλαιούς· εἰ δὲ 
µήγε, ῥήξει ὁ οἶνος ὁ νέος τοὺς ἀσκούς, καὶ 
αὐτὸς ἐκχυθήσεται καὶ οἱ ἀσκοὶ ἀπολοῦνται· 5.38 
ἀλλὰ οἶνον νέον εἰς ἀσκοὺς καινοὺς βλητέον. 
5.39 [καὶ] οὐδεὶς πιὼν παλαιὸν θέλει νέον· λέγει 
γάρ, Ὁ παλαιὸς χρηστός ἐστιν. 

 

31 Et respondens Iesus dixit ad illos: “ Non 

egent, qui sani sunt, medico, sed qui male 

habent. 

32 Non veni vocare iustos sed peccatores in 

paenitentiam ”. 

 

Quaestio de ieiunio 

33 At illi dixerunt ad eum: “ Discipuli Ioannis 

ieiunant frequenter et obsecrationes faciunt, 

similiter et pharisaeorum; tui autem edunt et 

bibunt ”. 

34 Quibus Iesus ait: “ Numquid potestis 

convivas nuptiarum, dum cum illis est sponsus, 

facere ieiunare? 

35 Venient autem dies; et cum ablatus fuerit ab 

illis sponsus, tunc ieiunabunt in illis diebus ”. 

36 Dicebat autem et similitudinem ad illos: 

“Nemo abscindit commissuram a vestimento 

novo et immittit in vestimentum vetus; alioquin 

et novum rumpet, et veteri non conveniet 

commissura a novo. 

37 Et nemo mittit vinum novum in utres veteres; 

alioquin rumpet vinum novum utres et ipsum 

effundetur, et utres peribunt; 

38 sed vinum novum in utres novos mittendum 

est. 

39 Et nemo bibens vetus vult novum; dicit enim: 

“Vetus melius est!” ”. 

 

 


